


Il mio impeto innovativo è il motore giornaliero che mi spinge a sviluppare idee 
esistenti e a presentare ai clienti soluzioni pionieristiche in tema di tecnologia 

e design.
Paul Lobis

My desire for innovation is the driving force that pushes me to enhance the 
existing and present solutions that are trend setting in terms of technology and 

aesthetics for our customers.
Paul Lobis

Mein Innovationsdrang ist die tägliche Triebfeder, Bestehendes weiterzuentwi-
ckeln. Ich möchte unseren Kundinnen und Kunden Lösungen präsentieren, die 

technisch und ästhetisch richtungsweisend sind.

Paul Lobis

Lobis - Ich steh drauf!
Unsere Vison
Durch die Naturkraft schaffen wir Lebensglück zum Wohlfühlen.

Unsere Mission
Wir fertigen, vertreiben und realisieren Produkte für Wohnräume 
im Innen- und Außenbereich. Mit selbstentwickelten Systemen 
und nachhaltiger Handwerkskunst durch lokale Fertigung ver-
einen wir Funktionalität mit Design und schaffen so ein personali-
siertes und naturbezogenes Wohlbefinden.

Unsere Werte:
Naturkraft - Achtsamkeit - Exzellenz

Lobis - Ich steh drauf!
La nostra visione
Sfruttando il potere della natura, coltiviamo la felicità nella vita, 
promuovendo un benessere universale.

La missione
Concepiamo, vendiamo e realizziamo prodotti per ambienti 
interni ed esterni. Con sistemi auto-sviluppati e un artigianato 
sostenibile attraverso la nostra manifattura locale uniamo fun-
zionalità con design. Creiamo un benessere individuale orientato 
alla natura.

I nostri valori
Potere della natura - consapevolezza - eccellenza 

Lobis - Ich steh drauf!
Our vision
By harnessing the power of nature, we cultivate happiness in our 
lives, fostering universal well-being.

Our mission
We manufacture, distribute and realize products for indoor and 
outdoor living spaces. With self-developed systems and sustai-
nable craftsmanship through local manufacturing, we combine 
functionality and design to create a personalized and nature-ba-
sed sense of well-being.

Our values
Natural power - mindfulness - excellence

Familie Lobis



Manufaktur
Holz ist unsere Leidenschaft. Wir behandeln das von uns aus-
gesuchte Rohholz mit Sorgfalt, von der Auswahl bis zur Ver-
edelung. Mit Gespür für die Vielfalt und kreativer Begeisterung 
entwerfen wir einzigartige Böden und erfüllen die persönlichen 
Wünsche unserer Kunden. Das Ergebnis ist Individualität– zur 
Freude all jener, die unsere Leidenschaft und Liebe zum Holz 
teilen.

Wir beziehen unser Rohholz aus dem nahen Alpenraum. Nur 
bei unseren Terrassenhölzern bevorzugen wir die einzigartigen 
Eigenschaften der brasilianischen Hölzer IPE & Garapa, welche 
durch ihre Beständig- & Langlebigkeit für ein nachhaltiges Woh-
nen im bewitterten Außenbereich sorgen.

Manifattura
La nostra passione per il legno, l’amore e il rispetto verso la 
natura ci accompagnano passo per passo nella lavorazione dei 
nostri pavimenti. Ci dedichiamo completamente al legno e trat-
tiamo questo prezioso materiale con cura, dalla scelta alla finitu-
ra. Il nostro occhio per i dettagli e il nostro entusiasmo creativo, 
danno vita a pavimenti esclusivi che ci permettono di realizzare 
i desideri individuali dei nostri clienti. Il risultato è unicità – per 
la gioia di tutti coloro, che come noi condividono la passione e 
l’amore per il legno.

Le nostre materie prime, il legno grezzo, provengono dalla vicina 
regione alpina. Solo per i nostri pavimenti da terrazzo facciamo 
affidamento alle eccezionali proprietà dei legni brasiliani IPE e 
Garapa, noti per la loro straordinaria resistenza e longevità, che 
garantiscono un vivere sostenibile negli spazi aperti esposti alle 
intemperie.

Factory
Wood is our passion. We handle the raw wood we choose with 
care, from selection to processing. We design unique floorings 
with a feeling for variety and a creative enthusiasm, and we can 
meet the individual desires of our customers. The result is singu-
larity – a joy for all who share our passion and love for wood.

We source our raw wood from the nearby Alpine region. Only 
with our terrace woods we trust in the natural properties of 
Brazilian woods IPE & Garapa, which ensure sustainable living 
thanks to the unique properties of durability & longevity in out-
door areas exposed to the weather.
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Individualität mit Stil
•	 LobiSTIL Dielen zeichnen sich durch ihre unverfälschte Na-

türlichkeit aus, die ihre Authentizität unterstreicht.
•	 Sie sind in unterschiedlichen Breiten und in harmonisch 

fallenden Längen erhältlich, was die natürliche Schönheit 
des Baumes betont.

•	 Jede Diele ist ein Unikat. Wir bieten die Möglichkeit, Ober-
flächen nach Ihren persönlichen Wünschen zu gestalten.

•	 Wir bieten eine breite Palette an heimischen und europäi-
schen Hölzern an, damit Sie den Wohnraum nach Ihrem 
Geschmack gestalten können. 

•	 Dank einer großzügigen 4 mm Nutzschicht können unsere 
Dielen mehrfach geschliffen oder gebürstet werden, um 
sicherzustellen, dass Sie lange Freude an Ihrem Holzfuß-
boden haben.

Individualità e stile
•	 Le nostre doghe LobiSTIL si distinguono per la loro innata 

naturalezza, che sottolinea la loro autenticità. 
•	 Presentano una varietà di larghezze e lunghezze decrescen-

ti, che mettono in risalto la bellezza naturale dell‘albero.
•	 Ogni pezzo è un‘opera d‘arte unica e offre la possibilità di 

personalizzare le superfici secondo le vostre preferenze.
•	 Offriamo una vasta gamma di legni autoctoni ed europei per 

permettervi di creare la superficie in legno che desiderate. 
•	 Grazie a uno strato di usura di 4 mm, le nostre doghe 

possono essere levigate più volte, assicurando una lunga 
durata e la vostra soddisfazione nel tempo.

Individuality with style
•	 Our LobiSTIL planks are distinguished by their inherent 

naturalness, epitomizing authenticity. 
•	 These planks exhibit diverse widths and elegantly diminis-

hing lengths, enhancing the natural allure of the tree.
•	 Each piece is a unique masterpiece, allowing for personal-

ized surface treatments according to your preferences.
•	 We offer an extensive array of native and European woods, 

empowering you to craft your desired wooden surface.
•	 With a 4 mm wear layer, our planks can undergo multiple 

refinishing procedures, ensuring lasting durability and your 
enduring satisfaction.

LobiSTIL
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Der Felsen im Holz
•	 LobiSTIL Rock Oberflächen werden individuell gestaltet, um 

einen einzigartigen Retro-Look zu erzeugen.
•	 Jeder Schritt auf dieser besonderen Oberfläche erinnert an 

die raue Schönheit eines natürlichen Felsens.
•	 Sie sind äußerst kratzresistent und widerstandsfähig, um 

den Anforderungen des Alltags standzuhalten.
•	 Ihre Struktur ist bewusst rau und ungleichmäßig gestaltet, 

um einen besonderen Charakter zu verleihen.
•	 Diese Böden sind ein echter Blickfang und erobern die 

Herzen von Naturdesignliebhabern.
•	 Unsere Böden sind von den traditionellen Stuben Südtirols 

inspiriert und strahlen ein zeitloses Flair aus.

La roccia nel legno 
•	 La nostra superficie è personalizzata per conferire un affa-

scinante aspetto retrò.
•	 Ogni passo su questa superficie ricorda la rugosità naturale 

di una roccia.
•	 Questa superficie è altamente resistente ai graffi e robusta, 

in grado di affrontare le sfide quotidiane con disinvoltura.
•	 La superficie è deliberatamente irregolare e ruvida, confe-

rendo un carattere unico.
•	 Questo pavimento è un‘attrazione visiva che conquisterà 

tutti gli amanti del design. 
•	 Il pavimento trae ispirazione dalle tradizionali „Stuben“ altoa-

tesine, emanando un fascino senza tempo.

The rock within the wood
•	 Our surfaces are customized to exude a charming retro 

appearance.
•	 Every step on this special surface evokes the rugged beauty 

of natural rock formations.
•	 These surfaces are exceptionally resistant to scratches and 

built to withstand everyday wear and tear.
•	 The intentionally rough and irregular surface finish adds a 

distinctive character.
•	 These floors are a captivating focal point that will captivate 

the hearts of design aficionados.
•	 Our flooring draws inspiration from the traditional „Stuben“ 

parlours of South Tyrol, exuding timeless allure.

LobiSTIL
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Zurück zum Ursprung
•	 Unsere Oberfläche erinnert an die „abgewitterten“ Holzbret-

ter traditioneller Südtiroler Alm-Hütten.
•	 Sie bietet ein unvergleichliches Naturerlebnis und zeugt von 

der meisterhaften Handwerkskunst aus Südtirol.
•	 Die charakteristische Farbgebung entsteht durch Luft-

trocknung, besondere Bandsägeschnitte, Laugen-, Öl- und 
Seifenbehandlung.

•	 Sie lässt sich perfekt mit LobiSTIL Rock kombinieren, um 
ein harmonisches Gesamtbild zu schaffen.

Ritorno alle origini
•	 La nostra superficie richiama l‘aspetto delle tavole tradizio-

nali utilizzate nei rifugi alpini dell‘Alto Adige.
•	 Questo pavimento crea un‘esperienza naturale unica ed è 

un autentico testimone dell‘artigianato dell‘Alto Adige.
•	 La sua peculiare colorazione è il risultato di un processo che 

comprende l‘essiccazione all‘aria, particolari tipi piani sega, 
l‘uso di liscivie, oli e saponi.

•	 Questo pavimento si abbina in modo impeccabile alla 
superficie LobiSTIL Rock, creando un‘estetica armoniosa 
complessiva.

Back to the roots
•	 Our surface design draws inspiration from the rustic woo-

den boards commonly found in South Tyrolean alpine huts.
•	 It provides a truly exceptional immersion in nature and ser-

ves as a testament to the artisanal skill of South Tyrol.
•	 Its distinctive colouring is the result of a meticulous process 

involving air-drying, the use of different bandsaw-cuts, lyes, 
oils, and soaps.

•	 It harmoniously pairs with the LobiSTIL Rock surface, crea-
ting a perfectly coordinated aesthetic.

LobiSTIL
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Antiker Charme ganz neu
•	 Unsere LobiAGE-Dielen ziehen ihre Inspiration aus dem 

englischen Industriedesign sowie den New Yorker Künstler-
wohnungen der 1940er Jahre.

•	 Wir vereinen den antiken Charme vergangener Zeiten mit 
einem zeitgenössischen Stil.

•	 Sie haben die Freiheit, zwischen verschiedenen Verlege-
mustern zu wählen, sei es in einem laufenden Verband oder 
als elegante Fischgrätmuster.

•	 Unsere Kompaktdielen verleihen selbst kleinen Räumen ein 
großzügiges Erscheinungsbild, und erweitern optisch den 
Raum.

Fascino antico reinterpretato
•	 La nostra doga LobiAGE trae ispirazione dal design indus-

triale inglese e dagli appartamenti degli artisti a New York 
degli anni '40.

•	 Unisce il fascino antico in un contesto di stile contempora-
neo.

•	 Offriamo diverse possibilità di schemi di posa, che includo-
no sia il posizionamento a corsa che il classico schema a 
spina di pesce.

•	 Le nostre tavole compatte danno l‘illusione di uno spazio 
più grande, perfino in ambienti di dimensioni più contenute.

Ancient charm - modern style
•	 Our LobiAGE planks take inspiration from the English indus-

trial design aesthetic and the iconic artist flats of 1940s New 
York.

•	 We seamlessly blend antique charm with a contemporary 
style, creating a timeless appeal.

•	 You have the flexibility to choose from various installation 
patterns, whether it‘s the classic continuous layout or the 
sophisticated herringbone design.

•	 Our compact planks have the remarkable ability to make 
even the smallest rooms appear more spacious, adding an 
element of visual depth.

LobiAGE
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Royaler Charakter 
•	 Unsere Deluxe-Ausführung des klassischen Fischgrätpar-

ketts verkörpert royalen Luxus und prachtvolles Design.
•	 Diese Variante verspricht einen Auftritt mit besonders strah-

lendem Glanz, dank der Zugabe von Ölen, die mit Gold-, 
Silber- und Bronzepigmenten veredelt sind.

•	 In dieser Bodenvariante verschmelzen Eleganz und die 
natürliche Schönheit der Burgen und Herrnhäuser zu einem 
royalen Bodenerlebnis.

Carattere sontuoso
•	 La nostra versione „Deluxe“ del tradizionale parquet a spina 

di pesce rappresenta un‘icona di lusso e magnificenza.
•	 Questa variante promette un aspetto particolarmente affa-

scinante, grazie all‘utilizzo di oli arricchiti con pigmenti d‘oro, 
argento e bronzo.

•	 In questa variante di pavimento, l‘eleganza e la bellezza na-
turale dei castelli e delle case signorili si fondono per creare 
un‘esperienza di pavimento sontuosa.

Regal character
•	 Our „Deluxe Edition“ of the timeless herringbone parquet is 

synonymous with opulence and luxury.
•	 This variant ensures an especially glamorous appearance, 

thanks to the incorporation of oils blended with gold, silver, 
and bronze pigments.

•	 In this floor variant, elegance and the natural beauty of 
castles and stately homes merge to create a royal floor 
experience.

LobiAGE
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Ruhe in bewegter Gesellschaft
•	 Unsere Lösung verbindet die edle Ästhetik von Holz mit der 

praktischen Schallabsorption für Wände und Decken.
•	 Durch die Mikroperforierung mit Durchmessern von Ø 2 mm 

oder Ø 3 mm kann die Raumakustik erheblich verbessert 
werden.

•	 Unsere Lösung sorgt für ein harmonisches Erscheinungsbild 
zwischen unseren Naturholzböden und den Akustikwänden 
& - decken.

•	 Mit verschiedenen Farben, Sortierungen, Maserungen, 
Strukturen und Verlegemustern stehen Ihnen zahlreiche 
Gestaltungsoptionen zur Verfügung, um Ihren individuellen 
Bedürfnissen gerecht zu werden.

Tra tranqulità & euforia
•	 La nostra soluzione coniuga l‘eleganza del legno pregiato 

con la praticità di pareti e soffitti che assorbono il suono.
•	 La microperforazione, con un diametro di Ø 2 mm o Ø 

3 mm, offre la possibilità di migliorare significativamente 
l‘acustica ambientale.

•	 Garantiamo un aspetto uniforme e coeso per pavimenti, pa-
reti e soffitti, creando un‘armonia visiva in tutto l‘ambiente.

•	 Offriamo una vasta gamma di opzioni, tra cui colori diversi, 
assortimenti, dimensioni, trame e modalità di installazione, 
per soddisfare le vostre preferenze e necessità individuali.

Between tranquillity & euphoria
•	 Our solution seamlessly marries the sophistication of noble 

wood aesthetics with the functionality of sound-absorbing 
walls and ceilings.

•	 With a microperforation of Ø 2 mm or Ø 3 mm diameter, 
you can significantly enhance room acoustics.

•	 We ensure a consistent and harmonious appearance that 
spans across your floors, walls, and ceilings, creating a 
visually unified space.

•	 You have the freedom to personalize your space with a wide 
array of options, including different colours, assortments, 
dimensions, textures, and installation methods to cater to 
your unique preferences and needs.

LobiSILENT
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LobiART

Die passende Konstante
•	 Unsere Dielen in klassischer Optik schaffen eine großzügige 

Raumwirkung und zeitlose Eleganz.
•	 Sie können aus verschiedenen Farben und Pigmentierun-

gen wählen, um Ihren persönlichen Stil und Geschmack zu 
verwirklichen.

•	 Wir bieten ein herausragendes Preis-Leistungsverhältnis, 
sodass Sie Qualität und Ästhetik zu einem fairen Preis er-
halten.

•	 Unsere Dielen können dank des benutzerfreundlichen 
Klick-Systems auch schwimmend verlegt werden, was die 
Installation problemlos und effizient gestaltet. 

The constant that always fits
•	 Our classic country-house floorboard design is crafted to 

impart a sense of spaciousness to your space.
•	 You have a wide array of choices, including different colours 

and pigmentations, allowing for extensive customization to 
suit your preferences.

•	 We offer exceptional value, ensuring a high-quality product 
at a competitive price point.

•	 Thanks to our user-friendly click system, our planks can be 
effortlessly installed, including as a floating floor, simplifying 
the installation process.

L‘elemento sempre adatto
•	 La nostra doga larga classica è progettata per dare un effet-

to di spaziosità all‘ambiente.
•	 Offriamo diverse possibilità di colore e pigmentazione per 

consentire un‘ampia scelta, adattandoci al vostro stile 
unico.

•	 Garantiamo un eccellente rapporto qualità-prezzo, offrendo 
un prodotto di alta qualità ad un prezzo competitivo.

•	 Le nostre doghe possono essere facilmente installate grazie 
al sistema a incastro, permettendo anche una posa flottante 
senza difficoltà.
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Treppensysteme
•	 Kontinuität im Gesamtdesign (Boden, Treppe, Wand & 

Decke aus demselben Material) für eine großzügige Raum-
wirkung und nahtlose Verlängerung des Wohnraums bis ins 
nächste Stockwerk.

•	 Keine Notwendigkeit für Dehnungsfugen aufgrund des 
geringen Schwind- und Quellverhaltens.

•	 Vielfältige Gestaltungsmöglichkeiten, darunter die Option für 
Tritt- und/oder Setzstufen.

Soluzioni di scalinate
•	 Un design continuo su tutta la linea (pavimento, scale, pareti 

e soffitto realizzati dallo stesso materiale) per una sensazio-
ne di spaziosità generosa e un‘estensione visiva dell‘area 
abitativa al piano superiore.

•	 Nessuna necessità di giunti di dilatazione grazie al ridotto 
effetto di ritiro e rigonfiamento.

•	 Ampie opzioni di design che comprendono pedate e/o 
alzate.

Staircase solutions
•	 Seamless continuity in the overall design (floor, stairs, wall & 

ceiling made of the same material) for a generously expan-
sive effect and a visual extension of the living space to the 
next floor.

•	 No need for expansion joints thanks to minimal shrinkage 
and swelling behaviour.

•	 Diverse design possibilities encompassing treads and/or 
risers.
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Alpin-Sockelleiste
•	 Diese leicht abgeschrägte Kante (15°) mit einer Oberkante 

von etwa 3 mm verhindert das Ansammeln von Staub und 
sorgt für eine saubere Oberfläche.

•	 Unsere Leiste wird direkt aus denselben Bodendielen herge-
stellt, wodurch ein harmonisches und einheitliches Erschei-
nungsbild gewährleistet ist.

•	 Die Leiste besticht durch ihr schlankes und zeitgemäßes 
Design, das zu verschiedenen Einrichtungsstilen passt.

•	 Unser Boden erstreckt sich leicht an der Wand hoch, wo-
durch ein eleganter Abschluss und eine nahtlose Verbin-
dung zur Wand entsteht.

Battiscopa alpino
•	 Questo leggero angolo inclinato (15°) con una sovrappo-

sizione di circa 3 mm impedisce l‘accumulo di polvere e 
garantisce una superficie pulita.

•	 Il nostro battiscopa viene prodotto direttamente dalle stesse 
tavole del pavimento, garantendo un aspetto armonico e 
uniforme.

•	 Il battiscopa si distingue per il suo design slanciato e con-
temporaneo, adatto a diversi stili d‘arredamento.

•	 Il nostro pavimento si estende leggermente verso l‘alto 
lungo la parete, creando un‘elegante finitura e una connes-
sione senza soluzione di continuità con la parete.

Alpine-Skirting board
•	 This slight 15° angled edge with an upper edge of about 3 

mm prevents the accumulation of dust and ensures a clean 
surface.

•	 Our trim is manufactured directly from the same floorbo-
ards, ensuring a harmonious and consistent appearance.

•	 The trim stands out with its sleek and contemporary design 
that complements various interior styles.

•	 Our floor extends slightly up the wall, creating an elegant 
finish and a seamless connection to the wall.

LoLobiALPINLoLobiCARE

Langlebig & dauerhaft schön
•	 Eine regelmäßige Pflege mit unseren LobiCARE-Produkten 

schützt & verlängert die Lebensdauer Ihres Bodens.
•	 Unsere Pflegemittelserie LobiCARE für Innen- und Außen-

böden basiert auf natürlichen Inhaltsstoffen.
•	 Mit LobiCARE wirkt Ihr Lobis Boden dauerhaft edel.

Elegante & duraturo
•	 Un utilizzo periodico dei nostri prodotti LobiCARE garanti-

sce la protezione e la longevità del Suo pavimento in legno.
•	 La nostra serie di prodotti LobiCARE, per la cura di rivesti-

menti interni ed esterni, è a base di sostanze naturali.
•	 LobiCARE preserve a lungo l‘eleganza e la bellezza del 

vostro pavimento.

Elegant & long-lasting
•	 A consistent use of our LobiCARE products ensures the 

protection and prolonged lifespan of your hardwood floo-
ring.

•	 Our LobiCARE line of wood floor care products, based on 
natural substances, is ideal for interior and outdoor floors to 
keep your floor

•	 LobiCARE keeps your floor permanently shining and ele-
gant.
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LobiTEC – das Original
•	 Verdeckte Fuge für unsichtbaren Unterbau verhindert das 

Durchfallen von Wertgegenständen.
•	 Spezielle Kopfverbindung verhindert seitliches Verschieben 

an den Stoßstellen, wodurch der Verschnitt auf nur ca. 4% 
reduziert wird.

•	 Keine Notwendigkeit für Kopfstöße auf einer Unterkonstruk-
tionslattung aufzuliegen, daher ist kein präziser Achsenab-
stand erforderlich.

•	 Schaffung nahtloser, großflächiger Terrassen mit reduzier-
ter Neigung zur Schieferbildung und erheblich verlängerter 
Lebensdauer.

•	 Unsichtbare Verschraubung mit Spezialschrauben ge-
währleistet gerade Fugen und ein sauberes, regelmäßiges 
Gesamtbild.

LobiTEC – l’originale
•	 La fresatura brevettata sul legno consente di nascondere 

viti di fissaggio e la sottostruttura, prevenendo anche la 
caduta di oggetti di valore tra le fessure.

•	 Il nostro sistema di fissaggio e incastro tra le tavole elimina 
la formazione di fessure e disallineamenti, riducendo il 
materiale di scarto a soli circa il 4%.

•	 La speciale connessione tra le teste delle tavole non 
richiede un appoggio sulla sottostruttura, semplificando il 
processo di installazione.

•	 LobiTEC consente l‘installazione su ampie superfici, è 
resistente agli scheggiamenti, garantisce stabilità e durata 
senza necessitare di cure particolari.

•	 Grazie all‘uso di viti speciali, le fessure rimangono dritte e 
uniformi.

LobiTEC

LobiTEC – the original
•	 Hidden joints provide added security by preventing valuable 

items from accidentally falling through gaps.
•	 Special headers ensure precise alignment at the end joints, 

resulting in minimal waste, typically only around 4%.
•	 There‘s no need for precise substructure lath spacing as 

end joints don‘t require contact, simplifying installation.
•	 Our system creates uninterrupted, expansive terraces with 

reduced slate formation, significantly extending their lifespan 
without the need for special maintenance.

•	 The use of special screws in our invisible solution guaran-
tees that joints remain perfectly aligned, maintaining a clean 
and uniform appearance throughout.
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Akustik im Außenbereich
Verbindet die Vorzüge des LobiTEC Terrassensystems mit denen 
der LobiSILENT Akustikdiele:
•	 Verbessert die Akustik im eigenen Raum und reduziert die 

Schallübertragung zu den Nachbarn.
•	 Gewährleistet ein einheitlich hochwertiges Erscheinungsbild.
•	 Erweitert den Wohnbereich nach draußen und schafft eine 

nahtlose Verbindung zur Natur.
•	 Spezielle Kopfverbindung verhindert seitliches Verschieben 

an den Stoßstellen und reduziert den Verschnitt.
•	 Durch unsichtbare Verschraubung mit Spezialschrauben 

bleiben die Fugen gerade und das Gesamtbild der Fugen ist 
sauber und gleichmäßig.

Oasi del benessere
Combinazione dei vantaggi di LobiTEC per terrazze con quelli di 
LobiSILENT doga acustica:
•	 Miglioramento dell‘acustica nell‘ambiente e isolamento del 

rumore per i vicini.
•	 Estetica uniforme e di alta qualità.
•	 Espansione dello spazio abitativo verso l‘esterno.
•	 Un giunto di testa speciale impedisce lo spostamento late-

rale delle giunzioni, con sfalsamento limitato.
•	 Utilizzo di viti speciali per un collegamento invisibile che 

mantiene le giunzioni diritte e un aspetto pulito e regolare 
dell‘intero insieme delle giunzioni.

Oasis of well-being 
Merging LobiTEC terrace system advantages with LobiSILENT 
acoustic floorboard benefits:
•	 Enhances acoustic comfort within your space while minimi-

zing sound transmission to neighbours.
•	 Ensures a consistent, premium-quality aesthetic.
•	 Expands your living area seamlessly into the outdoors.
•	 Incorporates special head joints that prevent lateral shifting, 

resulting in a minimal offset.
•	 Utilizes an invisible screw connection with special fasteners 

to maintain straight joints and a clean, uniform appearance 
throughout.

•	 Due to the invisible screw connection with special screws, 
the joints remain straight, and the overall joint appearance is 
clean and regular.

LobiTEC- SILENT
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Südtirol – eine Hochburg für 
Qualität & Design
Unser Familienbetrieb hat seine Wurzeln fest in Südtirol ver-
ankert, wo alpenländische Qualität und Handwerkskunst mit 
italienischem Design und einer stark ausgeprägten Liebe zum 
Detail harmonisch zusammenkommen.

Alto Adige – roccaforte di qualità e 
design
La nostra impresa familiare con profonde radici in Alto Adige 
fonde la tradizione e l‘artigianato delle Alpi con il design italiano e 
una fervida attenzione ai dettagli.

South Tyrol – stronghold for quality 
& design
As a family business deeply rooted in South Tyrol, we seamlessly 
blend Alpine craftsmanship and quality with Italian design and an 
unwavering commitment to detail.
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